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Тандем Марини та Сергія Дяченків – одне з найяскравіших явищ в українській фантастиці й фентезі кінця ХХ – 
перших десятиліть ХХІ ст. Особливий статус серед романів митців має «Темний світ. Рівновага». Віддзеркалюючи 
ключові тенденції розвитку світового фентезі межі ХХ–ХХІ ст., цей роман може бути кваліфікований як концепту-
альний у сучасному фентезійному мистецтві й водночас як типово дяченківський, поворотний для їхньої творчості. 
Об’єктивне висвітлення оригінального фентезійного моделювання в його тексті у зв’язку з актуальною парадигмою 
жанру є перспективним. Роман ще не ставав об’єктом літературознавчого вивчення.

Мета пропонованої статті – компаративно визначити відображення у фентезійному моделюванні «Темного 
світу. Рівноваги» М. і С. Дяченків ключових концептів і тенденцій жанру кінця ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. Пер-
шочерговим є висвітлення реалізації в художньому світі роману ключових концептів межі, половинності та рівно-
ваги протилежних начал, сюжетної формули міфу про героя та мотиву кровної спорідненості зі злом героя, який 
бореться проти зла.

Для прози М. і С. Дяченків константний мотив захисту світу від реального або містичного зла. Дар’я Лебедєва 
в «Темному світі. Рівновазі» повинна завадити проникненню на землю зла з потойбіччя. Її пригоди витримані в дусі 
сучасного міського фентезі. У романі втілюються актуальні концепти межі, половинності й рівноваги. Дар’я – така 
сама «напівкровка», як, наприклад, Натан Берн у «Напівжитті» С. Ґрін. Етапи життя Дар’ї відповідають складникам 
схеми міфу про героя. Фіксуємо зумовлену фактором національної ментальності специфіку українського фенте-
зійного міфотворення. Прикметний для фентезі ХХІ ст. мотив кровної пов’язаності зі злотворчим началом самого 
борця зі злом у «Темному світі. Рівновазі» ускладнено. М.  і С. Дяченки наближаються до симптоматичного тут 
нівелювання відмінності між полюсами добра та зла, центруючи роман навколо популярної постаті Іншого. Обіграні 
ворожі людині сутності можна трактувати як метафору тіньового боку психіки. У романі підкреслено незмінний для 
творчості М. і С. Дяченків моральний імператив. Аналізований текст дотичний до вампірського художнього масиву.

Аналіз ключових художніх параметрів роману засвідчує оригінальне, національно зумовлене вираження в ньому 
фентезійних тенденцій кінця ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. М. і С. Дяченки формують простір роману згідно з акту-
альною жанровою парадигмою, звертаючись до сюжетної формули міфу про героя. Окреслені у статті положення 
можуть бути розвинені у контексті необхідного комплексного дослідження творчої еволюції М. і С. Дяченків на тлі 
розвитку фентезійної літератури.

Ключові слова: міське фентезі, концепт, інтертекст, тенденція, типологія, модель.

The tandem of Marina and Sergey Dyachenki is the brightest phenomenon in Ukrainian science fiction and fantasy 
of the end of the XX – the first decades of the XXI century. A special status among the novels of these writers has “The Dark 
World. Balance”. This novel reflects the key trends in the development of the world fantasy at the turn of the XX–XXI centu-
ries, and it can be qualified as conceptual in modern fantasy art and at the same time – as typically Dyachenki’s, a turning 
point for their work. The objective research of the original fantasy modeling in this text is perspective in connection with 
the current paradigm of the genre. This novel has not yet become the object of literary study.

The purpose of the proposed article is for the first time to compare the reflection in the fantasy space of “The Dark 
World. Balance” by M. and S. Dyachenki of the key concepts and tendencies of the genre of the end of the XX – the first 
decades of the XXI century. The priority is to investigate the implementation in the art world of this novel the key concepts 
of the boundary, halfness and balance of opposite forces; the plot formula of the myth of the hero, and the motive of blood-
kinship with the evil of the hero who fights evil.

The motive for protecting the world from real or mystical evil is constant for the prose of M. and S. Dyachenki. Daria 
Lebedeva in “The Dark World. Balance” should prevent the penetration of the evil from the dark world. Her adventures are 
continue in the spirit of modern urban fantasy. This novel embodies the current concepts of the boundary, halfness and bal-
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ance. Daria is the same “half-blood” as, for example, Nathan Byrne in “Half-Life” by S. Green. The stages of Daria’s life 
correspond to the components of the scheme of the myth of the hero. We record the specificity of Ukrainian fantasy myth-
making caused by the factor of national mentality. Notable in the fantasy of the XXI century, the motive of blood-connection 
with the evil of the fighter against evil himself in the “The Dark World. Balance” is complicated. M. and S. Dyachenki 
approach to the symptomatic leveling of the difference between the poles of good and evil, centering their novel around 
the popular figure of the Other. Depicted beings, that are hostile to human, can be interpreted as a metaphor for the shadow 
side of the psyche. The novel emphasizes the moral imperative that is constant for the work by M. and S. Dyachenki. The 
analyzed text is related to the artistic works about vampires.

The analysis of the key artistic parameters of this novel testifies to the original, nationally conditioned expression in 
it of fantasy tendencies of the end of the XX – the first decades of the XXI century. M. and S. Dyachenki form the space 
of the novel in accordance with the current genre paradigma, referring to the plot formula of the myth of the hero. The 
provisions of our article can be developed in the context of the necessary comprehensive study of the creative evolution 
of M. and S. Dyachenki against the background of the development of fantasy literature.

Key words: urban fantasy, concept, intertext, tendency, typology, model.

Постановка проблеми. З-поміж найяскраві-
ших українських авторів фантастики й фентезі 
кінця ХХ – перших десятиліть ХХІ  ст. виділя-
ється тандем Марини та Сергія Дяченків, вплив 
котрого на молодше покоління митців (і не лише 
українських) зростає й у вивченні доробку якого 
останнім часом дедалі помітніша частка зарубіж-
них науковців, передусім російських. У зв’язку 
із двомовністю й високим художнім рівнем тво-
рів визнаного на світовому рівні тандему окремі 
російські дослідники зараховують митців до сис-
теми російської літератури – беззаперечно [1, с. 9] 
або частково [2, с. 15], що методологічно непра-
вомірно [3,  с.  33,  35]. Особливий статус серед 
понад двадцяти романів митців має «Темний 
світ. Рівновага» (2013) – новелізація однойменної 
кінострічки реж. О. Асадуліна (Росія, 2013), авто-
рами сценарію якої виступили М. і С.  Дяченки. 
Віддзеркалюючи ключові тенденції розвитку 
світового фентезі межі ХХ–ХХІ  ст., цей роман 
може бути кваліфікований як концептуальний 
у сучасному фентезійному мистецтві й водно-
час як типово дяченківський (текст зберіг осно-
вні закладені у фільмі формальні художні пара-
метри й у процесі мистецької трансформації 
вмістив кристалізовані оригінальні дяченківські 
риси – мелодраматизм, відчутний дидактизм, 
розлогі філософські роздуми тощо), поворотний 
для їхньої творчості. Крім того, у певному розу-
мінні він є переосмисленням на більш високому 
мистецькому рівні «Брамника» (1994), сюжетно 
й філософськи становлячи своєрідний спіральний 
виток щодо дебютного твору М.  і  С.  Дяченків 
із перенесенням дії з чарівної країни до сучас-
ної містично аранжованої європейської столиці. 
Об’єктивне висвітлення оригінального фенте-
зійного моделювання в тексті «Темного світу. 
Рівноваги» у зв’язку з актуальною парадигмою 
жанру уявляється необхідним і перспектив-
ним, зокрема на тлі інтенсивних спроб осмис-
лити самобутність українського фентезі початку 
ХХІ ст. у світовому форматі.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Роман М. та С.  Дяченків «Темний світ. 
Рівновага» ще не ставав об’єктом літературоз-
навчого вивчення, задовольняючись низкою 
інтернет-відгуків, хоча заслуговує на комплек-
сний фаховий розгляд у зв’язку з відображенням 
у ньому ключових тенденцій міського фентезі 
кінця ХХ – перших десятиліть ХХІ  ст. Варто 
вказати на загалом вельми обмежену вивченість 
прози М. та С. Дяченків. Визначаючи й номіну-
ючи етапні в доробку митців три ключові пері-
оди: київський (найпродуктивніший, по 2008 р.), 
московський (з 2009 р.) та лос-анжелеський (поки 
найменш продуктивний, з 2013  р.). – фіксуємо 
зосередженість дослідницької уваги переважно 
на окремих ранніх, «київських» творах тандему. 
Серед останніх тут заслуговують на увагу студію-
вання «Мандрівників», «Ритуалу» й «Пентакля» 
(де М.  і  С.  Дяченки – співавтори) – О. Стужук 
[4, с.  11], «Ритуалу», «Дикої енергії. Лани» 
й «Печери» – С. Хороб [5], «Ритуалу» – Г. Попової 
[2] та М. Демчик [6], «Vita Nostra» – О. Сафрон [7]. 
Проза «московського» періоду розглянута вельми 
аспектно – на рівні одиничних творів («Мігрант, 
або Brevi finietur» – О. Калениченко [8]), а «лос-
анжелеського» – чекає на своє вивчення, часом 
принагідно коментована в емоційних і позбав-
лених аналітики американських анонсах. Після 
дещо описової, однак здійсненої із залученням 
фентезійного контексту спроби М. Назаренка 
розкрити специфіку вироблення стилю ранніх 
М. та С.  Дяченків [9] питання еволюції їхньої 
творчості не розглядалося (очікуване у зв’язку 
з появою дисертації С. Хороб [5]) і нині становить 
актуальну проблему. Остання може бути вирі-
шена у системному дослідженні доробку тандему 
на тлі української та світової фантастико-фенте-
зійної літератури межі ХХ–ХХІ ст., перспектив-
ність якого очевидна.

Постановка завдання. Мета пропонованої 
статті – вперше компаративно визначити відо-
браження у фентезійному моделюванні «Темного 
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світу. Рівноваги» М. та С.  Дяченків ключових 
концептів і тенденцій жанру кінця ХХ – перших 
десятиліть ХХІ ст. Першочерговим є висвітлення 
реалізації у художньому світі роману а) ключових 
концептів межі, половинності й рівноваги про-
тилежних начал, б) сюжетної формули міфу про 
героя та в) мотиву кровної спорідненості зі злом 
героя, який бореться проти зла.

Виклад основного матеріалу. Для підкрес-
лено психологізованої прози М. та С.  Дяченків 
константний мотив прямого чи опосередкова-
ного захисту світу від реального або містичного 
зла, темних сил, що простежуємо на матеріалі 
низки їхніх книг, починаючи із «Брамника», уже 
самостійних «Армагед-дому» (1999) чи «Долини 
совісті» (2001) і текстів зрілого періоду. Дар’я 
Лебедєва в «Темному світі. Рівновазі» – найори-
гінальнішому романі третього періоду творчості 
тандему, – як і Руал у «Брамнику», повинна зава-
дити проникненню на землю зла з потойбіччя, 
заблокувавши містичний портал. Її пригоди на 
території реальної європейської столиці витри-
мані в дусі сучасного міського фентезі, що для 
зрілих М. і С. Дяченків традиційно.

У «Темному світі. Рівновазі» втілені надакту-
альні у фентезі кінця ХХ – перших десятиліть 
ХХІ  ст. концепти межі, половинності й рівно-
ваги, причому третій і визначальний концепт тут 
заголовний. Генетично Дар’я Лебедєва – така 
сама «напівкровка», як, наприклад, Натан Берн із 
«Напівжиття» С. Ґрін або Блейд з однойменного 
кіноциклу реж.  С.  Норрингтона, Г.  дель  Торо 
і Д. Гойєра. Забезпечення статусу-кво містичного 
порталу охоронцями в романі, які балансують між 
життям та смертю і не належать цим світам («Вони 
переродилися… Вони не живі й не мертві… У них 
двоїста природа…» [10,  с.  36]), співвідносне 
функції аналогічних постатей із фентезійних взі-
рців означеного періоду (наприклад, Інквізиторів 
у «Вартах» С. Лук’яненка) – контролю рівноваги 
протилежних сил (добра та зла, життя і смерті). 
Відмінністю від таких персонажів-функцій 
у «Темному світі. Рівновазі» є симпатизування 
і співчуття охоронців героїні. Порівняймо 
суб’єктивні рішення безіменного Інструктора на 
користь Дар’ї із принципом лук’яненковського 
інквізитора: «Я караю тих, хто порушив Угоду. 
<…> Не тих, хто не правий…» [11, с. 599]). Про 
включеність до силового поля «Темного світу. 
Рівноваги» знакових для світового фентезі межі 
ХХ–ХХІ ст. «Варт» – поряд із низкою сюжетних 
рішень тандему (сцени вирування смерчу над 
містом у критичний для світу час тощо) – свід-
чить реакція посвяченої Дар’ї: «Середньовічна 

інквізиція!» [10,  с.  126] – на стирання пам’яті 
одному зі співробітників Служби Доставки за 
його угоду з Тінню. Підвищений інтерес ранніх 
М. та С. Дяченків до ритуальних дійств (із часів 
«Ритуалу» (1996)) в аналізованому тексті відчут-
ний, хоча помітно послаблений, підпорядкований 
психологічним викладкам і переходить у розряд 
антуражних елементів.

Виявлення Дар’єю Лебедєвою – донькою мага 
з іншого світу, яку виховала звичайна жінка («Ти 
підкидьок» [10, с. 275]), – надприродних сил, іні-
ціація, навчання опановувати свій хист, боротьба 
проти інфернальних Тіней та умовне віднайдення 
й визнання батька – усе це безпосередньо від-
повідає описаній Дж.  Кемпбеллом міфологічній 
«темі вигнання і повернення дитини» [12, с. 298] 
або розробленій О. Ранком схемі міфу про героя 
[13,  с.  216]. Дієва у світовій культурі й раніше, 
ця формула тією чи іншою мірою природно 
актуалізована постмодерною масовою літерату-
рою, що виявляємо в сюжетах «Гаррі Поттера» 
Дж. К. Ролінґ, «Безсмертних» Д. Корній, «Empire 
‘V’» В. Пелевіна, «Напівжитті» С.  Ґрін та ін. 
Ідентифікація та коректне тлумачення цієї схеми 
в художніх творах вельми важливі, оскільки 
дозволять уникати помилкових оцінок того чи 
іншого тексту. Так, через виявлення формальної 
близькості життєпису Поттера схемі міфу про 
героя К.  Граймс поспішно порівнює чарівника 
Дж. К. Ролінґ із біблійним Мойсеєм [14, с. 108]; 
так само недостатні й певні сюжетні сходження 
доль Ісуса Христа і Гаррі Поттера для висно-
вків Д. Мерфі стосовно поттеріанського сюжету 
як «перевидання історії про Ісуса Христа…» 
[15, с. 401].

У силу хронологічно ранішого резонансу 
поттеріани виявлення в низці творів перших 
десятиліть ХХІ ст. передбачених названою міфо-
логічною схемою сюжетних кроків автоматично 
кваліфікувалося як прояв рецепції циклу романів 
Дж.  К.  Ролінґ. Опускаючи очевидні національні 
«варіанти» поттеріани (від української «Ірки 
Хортиці» І. Волинської та К. Кощеєва до скандаль-
ної російської «Тані Гротер» Д. Ємця), вкажемо, 
що ремінісцентні відсилання в названих текстах 
В. Пелевіна чи Д. Корній до історії англійського 
хлопчика-чаклуна можна розцінювати, зокрема, 
як інтертекстуальну актуалізацію популярного 
художнього матеріалу в постмодерністській грі 
з читачем, а не як сліди прямого сюжетотвір-
ного запозичення. У цьому контексті варто вка-
зати й на зумовлену фактором національної мен-
тальності специфіку українського фентезійного 
міфотворення. Рятівник – міфологічний герой 
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у «Темному світі. Рівновазі» М. та С.  Дяченків 
і «Безсмертних» Д.  Корній виступає в жіночій 
іпостасі, що у глобальному трактуванні вітчизня-
ної літератури з її «жіночо-феміністичним нача-
лом» [16, с. 8] закономірно.

Також прикметний для фентезійного простору 
ХХІ  ст. мотив кровної пов’язаності зі злотвор-
чим началом самого борця зі злом (Гарри Поттер 
Дж.  К. Ролінґ, Блейд з однойменного кіноциклу 
реж.  С.  Норрингтона, Г.  дель  Торо і Д.  Гойєра; 
Натан Берн із «Напівжиття» С. Ґрін тощо) вира-
жений у «Темному світі. Рівновазі» дещо усклад-
нено. З інфернальними Тінями тут бореться 
команда Служби Доставки, в якій «всі праців-
ники… відзначені Темним Світом…» [10, с. 101]. 
Водночас батько героїні походить із Темного світу 
«тих часів, коли він ще не був Темний» [10, с. 243]. 
У такий спосіб М. та С. Дяченки наближаються 
до симптоматичного у фентезі кінця ХХ – перших 
десятиліть ХХІ ст. нівелювання відмінності між 
полюсами добра та зла (пригадаймо імперативи 
романістики Д. Корній), безпосередньо не акцен-
туючи цього, вплітаючи в текст імморалістичне 
ніцшеанське «за межею добра і зла» [10, с. 101] 
для пізнішого його спростування та центру-
ючи роман навколо різновиду популярної нині 
в масовій культурі постаті Іншого (адже Дар’я 
Лебедєва – донька людини «з іншої… системи 
координат» [10, с. 275]).

Як і в багатьох психологічно орієнтованих 
фентезійних творах, зокрема дяченківських, на 
перший план виступає моральність учинків пер-
сонажів, а ірраціональний антураж може бути пере-
осмислений у категоріях об’єктивної дійсності. 
Обіграні в «Темному світі. Рівновазі» ворожі 
людині сутності разом із містичним порталом 
можна трактувати як своєрідну письменницьку 
метафору тіньового боку психіки (така практика 
для творчості дуету природна [5,  с.  202–203]), 
який спокушає особистість, нав’язуючи їй її тва-
ринне начало (вказівка для такого розуміння – 
в номінації «Тіні» та згадуванні ключової фрази 
з однойменної п’єси Є. Шварца: «Тінь, знай своє 
місце!» [10,  с.  34]). Якщо Натан Берн в англій-
ському «Напівжитті» С. Ґрін спочатку протисто-
їть своєму хижому темному началу, та згодом 
примиряється з ним, і так само визнає «свого» 
Халка та сполучає з ним свою свідомість Брюс 
Беннер з американських «Месників: Фіналу» 
реж. Е.  і Дж. Руссо, то Дар’я Лебедєва бореться 
з ультиматумом зла важко, але безкомпромісно. 
Таким чином у «Темному світі. Рівновазі» під-
креслено незмінний і визначальний для прози 
М.  та С.  Дяченків моральний імператив. Не 

дарма О. Сафрон на матеріалі «Vita Nostra» пере-
конує у створенні тандемом жанру «фентезій-
ного роману виховання» [7, с. 51], що відповідні 
риси простежуємо і в «Темному світі. Рівновазі». 
Водночас низка указаних О.  Сафрон позицій – 
ознак виховного фентезі М. та С.  Дяченків тра-
туємо як уже результат свідомого чи несвідомого 
звернення митцями до окреслюваної О.  Ранком 
міфологічної схеми.

Звертаємо увагу й на акцентування мит-
цями сили волі пересічної людини – закоханого 
в героїню «Семена» (він же Єгор Сторожев), 
з яким у романі пов’язаний також спростову-
ваний тандемом у фіналі мотив голема (також 
популярного й амбівалентного в сучасному фен-
тезі). У певному розумінні «Сем»-Єгор і є зем-
ний брамник (Сторож), який, часом сам того 
не усвідомлюючи, захищає людський світ, керу-
ючись поняттями моралі й доводячи непідвлад-
ність чужій волі.

Опозиція «свій – чужий/інший» у системі 
координат роману розкривається й безпосередньо 
(Служба Доставки – Тіні), і на глибинному, дещо 
прихованому рівні: головний злотворець, бізнес-
мен Волков, з Англії дистанційно, шляхом чарів-
ного навіювання вчинює жахливі речі у «своїй» 
для Дар’ї Москві. Символічно артикульовано, 
що, коли Москва захищена від його присутності 
давньою магією, то Лондон приймає чорного 
чаклуна, отримуючи в такий спосіб і сам відпо-
відну опосередковану характеристику.

У силу наділення демонічних Тіней вам-
пірськими властивостями аналізований роман 
дотичний до відповідного художнього масиву 
і суголосно сучасній світовій тенденції містить 
співчуття потворам [10, с. 120–121] (пригадаймо 
репліку персонажа П. Крусанова з «Американської 
дірки»: «Та що там говорити – вже є ознаки взає-
морозуміння з вампірами. Кінопродукти нам нао-
чно пояснюють, що вампіри ні в чому не винні… 
вони так влаштовані, і напевно проблему, відки-
нувши ці жахливі осикові кілки, можна вирішити 
полюбовно…» [17, с. 26]).

Підвищена уважність фентезійників кінця 
ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. до сучасних 
і попередніх їм творів простежується і в «Темному 
світі. Рівновазі»: інтертекстуальне поле тут 
загалом формоване аналогічно до відповідних 
полів сучасного жанрового корпусу, наприклад, 
«Гонихмарника» Д. Корній чи «Мантри-омани» 
В.  Гранецької. Подібно до інших зрілих текстів 
М. та С.  Дяченків у «Темному світі. Рівновазі», 
попри твердження митців [9, с. 28], певно відчут-
ний толкінівський «дух», визначальний для ранніх 
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творів тандему. Так, фіксуємо нитку «Володаря 
перстнів» (згадано власне трилогію та її голов-
ного героя Фродо [10,  с. 10], а також Ґендальфа 
[10,  с.  11], Перстень Всемогутності [10,  с.  28]) 
зі «слідом» «Хоббіта, або Туди й Назад» (еле-
менти інтер’єру квартири Лізи та Гриші для Дар’ї 
Лебедєвої «складалися в єдиний образ теплої 
рідної нори» [10,  с.  39]). Поряд з обігруванням 
в інтертекстуально насиченій канві аналізованого 
роману сцен із «Матриці» реж. Л. і Л. Вачовські 
[10, с. 14], «Хронік Нарнії» К.С. Льюїса [10, с. 214] 
та поттеріани («Все-таки я закінчив Вищу пар-
тійну школу, а не Гоґвортс…» [10, с. 223]), 
художньої реальності Дж.  Мартіна [10,  с.  98], 
апелюванням до постатей Чужого [10,  с.  4] 
та американських коміксоїдів – Спайдермена 
[10, с. 5] й (описово) Супермена («Для мене не 
передбачено уніформи з крильми чи маскою, 
трусами поверх штанів» [10, с. 46]), бачимо звер-
тання до «Тіні» Є. Шварца, «Маленького принц» 
А.  де  Сента-Екзюпері [10,  с.  232], «Звіяних 
вітром» М. Мітчелл [10, с. 12], творів Дж. Свіфта 
[10,  с.  66] та ін. Відповідно підкреслена «при-
сутність» Дж.Р.Р.  Толкіна наводить на роз-

думи не стільки про вплив англійського метра, 
скільки про своєрідне загравання з читачем 
уже досвідченого українського тандему. Отже, 
творча еволюція митців очевидна, адже у 2006 р. 
О.  Стужук указувала на оригінальність худож-
нього світу й філософських концепцій прози 
М. та С.  Дяченків (ще як «київського дуету» 
[4, с. 11]), утілених «у запозичених з англомов-
ного фентезі формах» [4, с. 11].

Висновки. Аналіз ключових художніх пара-
метрів роману «Темний світ. Рівновага» засвідчує 
оригінальне, національно зумовлене вираження 
в ньому основних фентезійних тенденцій кінця 
ХХ – перших десятиліть ХХІ ст. М. та С. Дяченки 
формують інтертекстуально насичений простір 
роману згідно з актуальною жанровою парадиг-
мою, звертаючись до сюжетної формули міфу про 
героя й акцентуючи концепт межі, половинності 
й рівноваги протилежних начал.

Окреслені у статті положення можуть бути 
розвинені в контексті необхідного комплексного 
дослідження творчої еволюції М. та С. Дяченків 
на тлі розвитку української та світової фентезій-
ної літератури.
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У статті розглянуто питання доцільності компаративного дослідження звертання на матеріалі кінематографу зага-
лом та емоційного кіно-діалогу німецьких та українських оригінальних теленовел як перспективного лінгвістичного 
масиву тексту зокрема (“Sturm der Liebe”, “Alisa – folge deinem Herzen”, “Wege zum Glück, Spuren im Sand” та «Тільки 
кохання», «Дві матері», «Обручка з рубіном» (12 000 речень, близько 80 000 слів)). Звертання розглядається в рам-
ках антропоцентричної парадигми як соціокультурний та етнокультурний елемент, який зумовлюють такі чинники, 
як соціальний статус, рівень освіти, вікові та гендерні особливості комунікантів. Важливу роль відіграють настрій 
та емоційний стан співбесідників. У статті з’ясовано специфіку вживання різних іменних форм звертання в україн-
ських та німецьких теленовелах для ілюстрації позитивних та негативних емоцій на екрані. Зафіксовані звертання 
типологізуються з урахуванням структурних та семантичних ознак. На матеріалі дослідження проводяться статис-
тичний аналіз та інвентарізація звертань-емотивів і звертань на позначення членів родини, що дає змогу встановити 
низку етнокультурних особливостей. Серед типологічних груп звертань особлива увага приділяється українським 
та німецьким антропонімам, родинним номінаціям, пестливим та іронічним звертанням. У статті розглянуто про-
блему пошуку еквівалентів емотивним звертанням, що ускладняється наявністю словотвірних моделей в україн-
ській мові, які майже повністю відсутні в німецькій. За результатами статистичних підрахунків бачимо, що українська 
вибірка значно більш насичена звертаннями, як і спектр синонімічної варіативності звертань в українській мові пред-
ставлено значно ширше. В ході аналізу можна дійти висновку, що структурна побудова висловлювань зі звертанням 
в обох мовах має спільні риси: найбільш продуктивна модель для обох мов – препозиція звертання у реченні.

Ключові слова: звертання, емотивний діалог, позитивні/негативні емоції, теленовела.

The article draws attention to appropriateness of the comparative study of vocatives based on cinematographic 
database, especially German and Ukrainian emotional dialogues in original telenovelas as a perspective linguistic bulk 
of the text (“Sturm der Liebe”, “Alisa – folge deinem Herzen”, “Wege zum Glück, Spuren im Sand” and “Only love”, “Two 
mothers”, “Ruby wedding ring” (12 000 sentences, about 80 000 words)).

The vocative is considered within the anthropocentric paradigm as a socio-cultural and ethno cultural element, which 
is determined by such factors as social status, level of education, age and gender characteristics of communicators. The 
mood and emotional state of the interlocutors play an important role. The article clarifies the specifics of use of different 
vocatives nominal forms in Ukrainian and German telenovelas to illustrate positive and negative emotions on the TV. 
According to qualitative analysis the vocatives are classified due to structural and semantic features. Basing on the pre-
sented material we analyzed and catalogued emotive vocatives with the emphasis on the status, frequency, and semantics 
of emotive vocatives, which allows to establish a number of ethno-cultural features. Among the typological groups, special 
attention is paid to Ukrainian and German anthroponyms, family nominations, affectionate and ironic vocatives. The article 
considers the problem of finding equivalents of emotional vocatives, which is complicated by the presence of word-forming 
models in the Ukrainian language, which are almost completely absent in German. According to the results of statisti-
cal calculations, we can see that the Ukrainian sample is much more saturated with vocatives, as well as the spectrum 
of synonymous variability of vocatives in the Ukrainian language is presented much wider. Due to statistic data it can be 
concluded that the sentence structure of vocatives in both languages has common features: the most productive model for 
both languages is the preposition of a vocative in a sentence.

Key words: vocative, emotional dialogue, positive/negative emotions, telenovela.


